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НАЗВУ сури взято зі згадування про
’А‘раф, тобто “Мури” (або “Узвиш-

шя”), на яких перебувають праведні слуги
Аллаха, що йдуть у досконалості шляхами
істини й добра (аяти 46 і 48).

Важливою темою сури є істинність Бо-
жественного Одкровення. Час від часу зга-
дується доктрина Божественної Єдності; з
цим пов’язані й згадування про історії по-
передніх пророків.

Сура починається із твердження іс-
тинності Божественного Одкровення, по-
сланого Святому Пророку; ця істинність
підкреслена пророчим нагадуванням про
загибель тих, хто виступає проти поши-
рення істини, що міститься в одкровенні.
Опір Пророку уподібнюється опорові ди-
явола праведним слугам Бога, прообразом
яких був Адам. У сурі містяться застере-
ження всім людям від підступів диявола,
історії про пришестя пророків, про долю
тих, хто ігнорує їхні перестороги та при-
гноблює їх, говориться про остаточне тор-
жество праведників. Наводяться прикла-
ди, що ілюструють ці твердження. Вони
взяті з історій п’яти пророків, чиї імена й
обставини життя були відомі арабам: Нуха
(Ноя), Гуда, Саліха, Лота та Шу‘айба. Всі
ці пророки, що належали до різних народів
і мешкали в різних країнах, згадані в хро-
нологічному порядку. Супротивники Свя-
того Пророка застерігають: якщо вони не
виправляться, на них чекає така сама доля,
що й колишніх супротивників Істини.

Друга половина сури, за винятком
останніх пасажів, – це виклад історії Муси
(Мойсея) та ізраїльтян; цій розповіді нада-
ється особливе значення з тієї причини, що
арабський Пророк багато в чому схожий
на великого ізраїльського пророка, а також
тому, що Мойсей ясно пророкував появу
пророка серед ісмаїлітів, тобто арабського
народу. От чому наприкінці історії Муси
спеціально згадано про пророцтва, що міс-
тяться в Торі та Євангелії. Насамкінець у
сурі йдеться про відображення Божествен-
ної Єдності в людській природі: цим під-
тверджується істинність одкровення, далі
говориться про прийдешню розплату, а

закінчується сура словами, що втілюють
суть двох останніх сур.

Попередня сура торкається переваж-
но доктрини про Божественну Єдність, у
цій же йдеться про істинність одкровення;
обидві теми тісно пов’язані: дана сура до-
повнює попередню. Тоді як останній пасаж
попередньої сури розповідає про даруван-
ня Святого Письма, дана сура починається
з доречного твердження про Божественну
природу джерела того одкровення, що міс-
титься в Корані.

Існують свідчення (внутрішнього й
зов нішнього характеру) того, що цю суру
було провозвіщено приблизно в той самий
пе ріод, що й попередню, тобто одкровен-
ня зійшло незадовго до гіджри Пророка.
Ранні коментатори дотримувалися в основ-
ному думки про те, що всю суру було по-
слано в Мецці.

В ім’я Аллаха, Всемилостивого, Все-
милосердного!

1. Аліф, лам, мім, сад.
2. (Святе) Письмо зіслано тобі, [Му-

хаммаде], – тож нехай не тривожиться
твоє серце через нього, – щоби ти пере-
стерігав ним і воно стало настановою для
віруючих.

3. Ступайте за тим, що зіслано вам
від Господа вашого, і не тримайтеся,
крім Нього, за інших покровителів. Але
ви рідко про це пам’ятаєте!

4. А скільки селищ Ми знищили! І на-
стигла їх Наша кара вночі, чи коли вони
спочивали пополудню.

5. А коли застала їх Наша кара, вони
тільки зойкнули: “Авжеж, ми були нече-
стивцями!”

6. Ми будь-що призовемо до відпові-
ді тих, до кого направляли посланців, за-
питаємо й [самих] посланців.

7. Ми возвістимо їм зі знанням [про їх
вчинки], адже Ми не покидали їх.

8. Того дня істиною стануть терези: ті, чиї
шальки перетягнуть, будуть щасливими.

9. Ті ж, чиї шальки виявляться легшими,
завдали самі собі шкоди тим, що були
нечестивими щодо Наших знамень.

КОРАН. СУРА VII: МУРИ
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10. Ми дарували вам притулок на
землі й убезпечили вам засоби для про-
житку. Проте як мало ви вдячні!

11. Ми сотворили вас, потім надали
вам подоби. Далі Ми повеліли ангелам:
“Поклоніться Адаму!” [Усі] поклонили-
ся, крім Ібліса, котрий не був серед тих,
хто поклонився.

12. [Аллах] запитав: “Що завадило тобі
поклонитися, коли Я повелів тобі?” [Ібліс]
відповів: “Я – кращий, ніж він: Ти сотво-
рив мене з вогню, а його – із глини”.

13. [Аллах] сказав: “Ану геть звідси
донизу! Негоже тобі бундючитися тут.
Виходь геть, найнижчий з нікчем!”

14. [Ібліс] заблагав: “Відклади це для
мене до того дня, коли їх буде відрод-
жено2”.

15. [Аллах] відповів: “Ти серед тих,
хто дістав цю відстрочку”.

16. [Ібліс] мовив: “За те, що Ти збив
мене, я неминуче чатуватиму на них на
Твоєму прямому шляху.

17. Я неодмінно напосідатиму на них
спереду, ззаду, справа та зліва, і Ти по-
бачиш, що більшість із них виявляться не-
вдячними”.

18. [Аллах] сказав: “Геть звідси з гань-
бою й безчестям! А всіма тими, хто піде
за тобою, Я обов’язково заповню до він-
ців геєну.

19. Ти ж, Адаме, оселися разом зі сво-
єю дружиною в раю, їжте обоє, що за-
жадаєте, однак не наближайтеся до цьо-
го дерева, інакше станете грішниками”.

20. Шайтан же почав нашіптувати їм
обом, аби відкрити очі на їхню наготу,
яка [раніше] була прихована від них. Він
сказав їм: “Ваш Господь заборонив вам
це дерево тільки задля того, щоби ви не
стали ангелами або не дістали б вічного
життя”.

21. Він заприсягся їм: “Достоту, я –
ваш добрий порадник”.

22. Ось так він спокусливо обманув їх.
Коли ж вони скуштували [плоди] того де-
рева, їм стали очевидними їхні сороміць-
кі місця, і вони почали прикривати себе
листями райських [дерев]. Тоді Господь
покликав їх: “Хіба не забороняв Я вам
цього дерева і не говорив вам, що шай-
тан – ваш явний ворог?”

23. Вони відказали: “Господи наш!
Ми занапастили наші душі, і, якщо Ти не

простиш нас і не змилостивишся над
нами, ми неодмінно зазнаємо збитку”.

24. [Аллах] сказав: “Спускайтеся3,
одні з вас будуть ворогами іншим. [Від-
нині] ви перебуватимете на землі до пев-
ного часу”.

25. Він сказав: “На землі ви житимете,
на ній вмиратимете і з неї постанете4.

26. О сини Адама! Ми послали вам
одяг для прикриття ваших сороміцьких
місць та прикраси. Однак одяг благо-
честя кращий”. Такі знамення Аллаха,
може, ви згадаєте.

27. О сини Адама! Хай не спокусить
вас шайтан на кшталт того, як він витурив
із раю ваших батьків, позбавивши їх одя-
гу, щоби представити їм навіч їхні соро-
міцькі місця. Адже він і його поплічники
бачать вас, тоді як ви їх не бачите. Ми
зробили шайтанів покровителями неві-
руючих.

28. Коли ж вони скоять яке-небудь
паскудство, то кажуть: “Ми дізналися,
що батьки наші чинили так само, й Аллах
повелів нам так”. Скажи, [Мухаммаде]:
“Аллах не наказує робити мерзотних
вчинків. Невже ви можете обмовляти
Аллаха щодо того, про що не відаєте?”

29. Скажи: “Господь Мій повелівав
бути справедливими, повертати обличчя
свої при кожнім чолобитті [до кибли]5 і
звертатися до Нього зі щирою вірою. Як
Він сотворив вас, так ви і повернетеся [до
Нього]”.

30. Одним із вас Він дав доровказ, ін-
ших прирік на оману за те, що, замість
Аллаха, вони обрали покровителями
шайтанів і вважають, що йдуть правед-
ним шляхом.

31. О сини Адама! Причепурюйтеся,
де б ви не робили молитовні поклони.
Їжте і пийте, та не зловживайте, бо Ал-
лах не любить тих, хто не знає міри.

32. Запитай, [Мухаммаде]: “Хто за-
боронив ошатний одяг та солодкі їства,
які Господь послав рабам своїм?” Скажи:
“Вони тільки для тих, хто в цьому житті
щиро увірував у Судний день”. Ось так
Ми роз’яснюємо знамення людям знаю-
чим.

33. Скажи: “Господь мій заборонив
тільки мерзощі – як очевидні, так і при-
ховані, – гріхи й безправну наругу, виз-
нання, опріч Аллаха, інших богів, щодо
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яких Він не посилав ніяких настанов, а та-
кож наговорювати на Аллаха те, чого ви
не знаєте.

34. Для кожної громади – свій час.
Коли настає їхній строк, вони не можуть
ані забаритися [бодай] на годину, ані
пришвидчити [його].

35. О сини Адама! Коли до вас прихо-
дили посланці з-поміж вас, возвіщаючи
вам Мої одкровення, то богобоязливим і
благодійникам нічого було боятися й пе-
чалитися.

36. А ті, хто вважав Наші знамення брех-
нею, гонорував щодо них, стануть мешкан-
цями пекла, де пребудуть довічно.

37. То хто ж нечестивіший од того,
хто зводить на Аллаха наклеп або вва-
жає Його знамення брехнею? Таких спіт-
кає доля, [прописана] у (Святому) Пись-
мі: коли до них прийдуть Наші посланці,
щоб упокоїти їх, і запитають: “Де ті, кого
ви благали, крім Аллаха?” – ті відкажуть:
“Вони залишили нас!” І засвідчать самі
проти себе, що були невірними.

38. [Аллах] скаже: “Увійдіть до пек-
ла разом із людьми та джиннами, котрі
зникли задовго до вас”. Щоразу, коли
туди потрапляє який-небудь народ, він
проклинає собі подібний, допоки вони
не зберуться у пеклі всі разом, й останні
скажуть про перших: “Господи наш! Це
вони збили нас: тож нашли на них под-
війну пекельну кару”. [Аллах] одкаже:
“Подвійну – кожному, тільки ви [про це]
не знаєте”.

39. І скаже перший із них останньому:
“Ви нічим не кращі від нас. Тож скуштуй-
те кари за те, що ви здобули”.

40. Перед тими, хто вважав Наші зна-
мення брехнею і ставився до них зарозу-
міло, не відкриються врата небесні. І не
увійдуть вони до раю, допоки верблюд
не пройде крізь голкове вушко. Ось так
відплачуємо Ми грішникам.

41. Стане для них ложею пекло, а над
ними – [вогняне] покривало. Так Ми від-
плачуємо нечестивцям!

42. На тих, хто увірував і творив доб-
ро, Ми покладаємо тільки посильну
[ношу]. Вони будуть мешканцями раю,
де пребудуть довічно.

43. Ми звільнимо їхні серця від нена-
висті. Під ними потечуть ріки, і вони ска-
жуть: “Хвала Аллахові, Який привів нас

до цього. Ми б не пішли прямим шляхом,
якби Аллах не скерував нас. Посланці
Господа нашого принесли нам Істину”. І
буде возвіщено: “Ось вам – рай, який ви
успадкауєте за те, що ви робили”.

44. Мешканці раю покличуть мешкан-
ців пекла: “От ми й побачили, що обіцяне
нам Аллахом – істина. А ви переконали-
ся, що обіцяне Аллахом – істина?” Ті від-
кажуть: “Авжеж”. І возвістить глашатай
з-поміж них: “Проклін Аллаха – на нече-
стивців,

45. які збивають [людей] від віри6,
прагнуть спотворити її і не вірують у при-
йдешнє життя”.

46. Поміж ними7 – завіса, а на му-
рах8 – люди, котрі розпізнають усіх за
їхніми прикметами9. Вони воззовуть
до мешканців раю: “Мир вам!” Самі ж
вони туди не потраплять, хоча і жадають
того.

47. Коли ж їхні погляди звернуться до
мешканців пекла, вони вигукнуть: “Гос-
поди наш! Не поселяй нас з грішними
людьми!”

48. Люди на мурах воззовуть до лю-
дей, яких вони упізнають за їхніми прикме-
тами, зі словами: “Не допомогли вам ваші
накопичення і те, чим ви так хизувалися.

49. Хіба не про цих ви клялися, що
Господь не осінить їх Своєю милістю?
Увійдіть до раю. Вам нічого боятися, і не
будете ви засмучені!”

50. Мешканці пекла возблагають
мешканців раю: “Поділіться з нами во-
дою або чим-небудь із того, що дарував
вам Аллах!” Ті відкажуть: “Аллах забо-
ронив і те й інше для невірних,

51. котрі мають свою віру за потіху й
забаву та спокусилися земним життям”.
[Аллах скаже]: “Тож сьогодні Ми забу-
демо про них, як і вони забули, що на-
стане цей їхній день і як вони не визнавали
Наші знамення”.

52. Ми прийшли до них із Книгою, яку
виклали з розумінням, аби вона слугува-
ла дороговказом і милосердям для віру-
ючих людей.

53. Невже вони чекають іще якого-
небудь іншого тлумачення? Того дня,
коли прийде її тлумачення, скажуть ті,
хто забув про неї раніше: “Посланці
Господа нашого вже приходили з істи-
ною. А чи матимемо ми захисників, які
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 заступляться за нас? Чи нас буде повер-
нено [на землю] й ми робитимемо не
те, що робили?” Вони згубили свої душі, і
зникло від них те, що вони вигадували!

54. Господь ваш – Аллах, Який со-
творив небеса та землю за шість днів,
а потому укріпився на троні. Він закри-
ває день ніччю, який безупинно за нею
рухається. [Він сотворив] сонце, місяць
та зорі, підкорені Його велінню. Хіба не
Йому належить і сотворення, і влада? Бла-
гословенний Аллах, Господь Усесвіту!

55. Призивайте вашого Господа сми-
ренно й потай, бо Він не любить тих, хто
переступає [межу]!

56. Не капостіть на землі після її об-
лаштування. Призивайте Його зі страхом
і надією, бо Аллахова милість поруч із
благодійниками!

57. Він – Той, Хто посилає вітри про-
вісниками Свого милосердя, коли вони
женуть важку хмару, яку Ми скеровує-
мо на мертву країну, проливаємо з неї
воду і виводимо нею всілякі плоди. Ось
так оживимо Ми й мертвих, – може, ви
опам’ятаєтеся!

58. Гарна земля – це та, чия рослина
сходить з призволу її Господа, а негожа –
та, що дає лише жалюгідний бур’ян10.
Отак Ми розподіляємо знамення для
вдячних людей!

59. Ми вже посилали Нуха до його на-
роду, і казав він: “Народе мій! Поклоняй-
теся Аллахові, бо немає у вас жодного
іншого божества, крім Нього! Я боюся
для вас покарання дня великого”.

60. Знать із його народу відповіла:
“Ми бачимо, що ти перебуваєш в явній
омані”.

61. Він сказав: “Народе мій! Я не
отуманений, я – тільки посланник від Гос-
пода Всесвіту.

62. Я передаю вам послання Господа
мого і даю вам поради; я знаю від Алла-
ха те, чого ви не знаєте.

63. Хіба вас не здивувало, що пере-
сторога від Господа вашого прийшла
до людини з вашого середовища, щоби
вона переконувала вас і щоб ви були
бого боязливими для того, щоб вас було
помилувано!”

64. Та вони вважали її брехуном. Ми
ж урятували її і тих, хто був з нею в ков-
чезі, і потопили тих, хто вважав Наші

 знамення брехнею. Авжеж, вони були
сліпими людьми!

65. І до адитів [послали Ми] брата11

їхнього Гуда. Він сказав: “Народе мій!
Поклоняйтеся Аллахові, бо немає у вас
жодного іншого божества, крім Нього!
Тож невже ви не боїтеся [Його]?”

66. Невіруючі вельможі з його народу
відповіли: “Ми бачимо, що ти божевіль-
ний, і гадаємо, що ти – брехун”.

67. Він сказав: “Народе мій! Я зовсім
не божевільний, я – тільки посланець від
Господа Всесвіту.

68. Я передаю вам послання мого Гос-
пода; я для вас – вірний порадник.

69. Невже вас здивувало те, що до
вас прийшла пересторога від Господа
вашого через людину з-поміж вас, щоб
вона вас попередила? Згадайте, як Він
зробив вас спадкоємцями після народу
Нуха, сотворивши вас велетенської ста-
тури. Тож пам’ятайте про Аллахову бла-
годійніть аби бути щасливими!”

70. Вони відповіли: “Чи не для того ти
прийшов, щоб ми поклонялися єдиному
Аллахові й облишили те, чому поклоня-
лися наші батьки? Тож зроби так, щоби
збулося те, чим ти нам погрожуєш,
якщо ти говориш правду!”

71. Він одказав: “Вас уже вразили
кара та гнів Господні; невже ви будете
сперечатися зі мною про імена, якими
ви і ваші батьки називали [своїх ідолів]12,
щодо яких Аллах не посилав ніякої влади?
Тож постривайте, а я чекатиму з вами”.

72. І Ми врятували його і тих, хто був
з ним, по Нашій милості, і винищили до
останнього тих, хто вважав Наші знамен-
ня брехнею, і не був віруючим!

73. І до самудян [послали Ми]13 брата
їхнього Саліха. Він сказав: “Народе мій!
Поклоняйтеся Аллахові, бо немає у вас
жодного іншого божества, крім Нього!
Прийшов до вас ясний знак від Господа ва-
шого: це – Аллахова верблюдиця – зна-
мення для вас; залишіть її пастися на землі
Аллаха, не чіпайте її, завдаючи шкоди,
щоб вас не спіткала болісна кара.

74. Згадайте, як Він зробив вас спад-
коємцями після адитів й облаштував вас
на землі, – на її долинах ви будуєте па-
лаци, а в горах висікаєте будинки. Тож
пам’ятайте про милості Аллаха і не ка-
постіть на землі, поширюючи зло!”
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75. Але пихата знать із його народу ска-
зала тим, кого вважала слабкими за те,
що вони увірували: “Чи знаєте ви, що Салі-
ха послано від його Господа?” Ті відповіли:
“Ми віруємо в те, з чим його послано!”

76. Сказали ті, хто загонорився: “А
ми не віруємо в те, у що увірували ви!”

77. І вони закололи верблюдицю,
ослухавшися веління Господа їхнього.
Вони сказали: “Саліху! Тож виконай свою
погрозу, якщо ти посланець”.

78. І настиг їх землетрус, а нара-
нок вони вже лежали у своїх домах
 долілиць.

79. Тож залишив він їх зі словами: “На-
роде мій! Я передав вам послання Госпо-
да мого і давав вам пораду, однак ви не
жалуєте порадників”.

80. І Лута [послали Ми]. От він сказав
своєму народові: “Невже ви будете чи-
нити розпусту, в якій ніхто у світі вас не
випередив?

81. Адже ви виявляєте хтивість до чо-
ловіків замість жінок. Атож, ви – люди,
понад міру розбещені!”

82. Відповіддю його народу було тіль-
ки те, що вони сказали: “Витуріть їх із ва-
шого селища, бо вони – люди, які праг-
нуть до чистоти!”

83. Тож Ми врятували його та його
родину, крім його дружини; вона зали-
шилася позаду.

84. Ми пролили на них дощ. Подивися
ж, чим закінчили грішники!

85. І до мад’янитів [послали Ми] бра-
та їхнього Шу‘айба. Він сказав: “Наро-
де мій! Поклоняйтеся Аллахові – немає
у вас жодного іншого божества, крім
Нього! Прийшов до вас ясний знак від ва-
шого Господа. Тож дотримуйтеся міри й
ваги, не заменшуйте людям у належно-
му їм і не капостіть на землі після того,
як її облаштовано. Так – краще для вас,
якщо ви віруючі!

86. Не сидіть у засідці при всякій до-
розі, лякаючи і відвертаючи від віри14 тих,
хто увірував у Нього, і прагнучи скривити
її. Згадайте, як вас було мало, а Він вас
помножив, і погляньте, чим закінчили ка-
посники!

87. Якщо частина з вас увірувала в те,
з чим мене послано, а частина не увіру-
вала, то терпіть, допоки Аллах не розсу-
дить нас. Адже Він – кращий із суддів!”

88. Гонорова знать із їхнього народу
сказала: “Ми будь-що виженемо тебе,
Шу‘айбе, і тих, хто увірував з тобою,
з нашого селища, або ти неминуче по-
вернешся до нашої віри”. Він одказав:
“Яким чином? Навіть якщо ми відчуваємо
 огиду?

89. Ми звели б на Аллаха наклеп,
якби повернулися до вашої віри, після
того як Аллах врятував нас від неї. Не
годиться нам повертатися до неї, якщо
не побажає Аллах, наш Господь. Охоп-
лює наш Господь усе суще своїм знан-
ням! На Аллаха ми поклалися! Господи
наш! Розсуди поміж нами і нашим наро-
дом правдиво, адже Ти – найліпший із
суддів”.

90. Невіруюча знать із його народу
сказала: “Якщо ви підете слідом за Шу‘-
айбом, ви доконче зазнаєте збитку”.

91. І настиг їх землетрус, а наранок
вони вже лежали у своїх домах долі-
лиць.

92. Ті, хто вважав Шу‘айба брехуном,
неначе й не жили там! Саме ті, хто вважав
Шу‘айба брехуном, зазнали  збитку!

93. Тож залишив він їх зі словами: “На-
роде мій! Я передав вам послання Госпо-
да мого і дав вам пораду. Пощо ж мені
горювати про невіруючих людей?”

94. Ми не посилали в селище жодного
пророка без того, щоб не наразити його
мешканців на лихо та біду, аби вони ско-
рилися!

95. Потім Ми обертали лихо на благо,
так що вони примножували  [потомство]15

й говорили: “І батьків наших теж постига-
ло лихо й щастя”. Тож Ми хапали їх зне-
нацька, так що вони й не знали!

96. А якби мешканці селищ увірували
й боялися Бога, Ми відкрили б їм благо-
словення неба й землі. Але вони вважали
[все] брехнею, і Ми схопили їх за те, що
вони здобули!

97. Невже жителі міст були впевнені,
що їх не настигне Наша кара вночі, коли
вони сплять?

98. Чи хіба жителі міст були впевнені,
що їх не настигне Наша кара вранці, коли
вони потішаються?

99. А може вони почувалися в безпеці
щодо підступів Аллаха? Та ніхто не може
убезпечитися від Аллахових підступів,
опріч людей, приречених на збиток!
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100. Хіба не вказав Він тим, хто ус-
падкував землю після її жителів, що якби
Ми захотіли, то могли б покарати їх за
їхні гріхи і запечатати їхні серця, так щоб
вони не могли чути?

101. Про ці селища Ми повідомля-
ємо тобі вісті. До них приходили їхні
посланці з ясними знаменнями, але
вони не вірили в те, що раніше вважали
брехнею. Так запечатує Аллах серця
невірних!

102. Ми виявили, що чимало з них не
[дотримуються] угоди; більшість із них
Ми дійсно застали розпусниками.

103. Далі Ми послали після них Мусу
з Нашими знаменнями до Фир‘авна та
його знаті, але вони вчинили з ними не-
справедливо. Тож подивися, чим закін-
чили грішники!

104. Муса сказав: “Фир‘авне, я – по-
сланник від Господа всього сущого.

105. Мені належить говорити про Ал-
лаха тільки правду. Я прийшов до вас з
ясним знаменням від вашого Господа.
Тож пошли зі мною синів Ісра’іла”.

106. [Фир‘авн] відповів: “Якщо ти
прийшов зі знаменням, то покажи його,
якщо ти говориш правду”.

107. [Муса] жбурнув свою патери-
цю, і вона вмить вочевидь обернулася на
змія.

108. Він витяг [із пазухи]16 руку, і
вона стала [зовсім] білою17 перед їхніми
 очима.

109. Вельможі з людей Фир‘авна ви-
гукнули: “Він-таки дійсно – вправний ча-
клун,

110. який хоче вигнати вас із вашої
країни”. [Фир‘авн запитав:] “То що ж ви
порадите?”

111. Вони відповіли: “Затримай його
та його брата і розішли по містах оповіс-
ників,

112. щоб вони скликали до тебе всіх
маститих чаклунів”.

113. Чаклуни прийшли до Фир‘авна й
заявили: “Якщо ми вийдемо перемож-
цями, нам неодмінно належить винаго-
рода!”

114. [Фир‘авн] відповів: “Авжеж, і ви
обов’язково станете [моїми] наближе-
ними”.

115. Ті запропонували: “Мусо! Або ти
[першим] кинеш [патерицю], або – ми”.

116. “Кидайте!” – відповів він. І коли
вони кинули, то зачарували очі людей, на-
лякали їх і сотворили велике  чаклунство.

117. Тоді Ми вселили Мусі: “Кинь
свою патерицю!” І [та, обернувшися на
змія,] почала заковтувати те, що створи-
ли [чаклуни]18.

118. І восторжествувала істина, і мар-
ними виявилися їхні дії.

119. Їх було переможено й вони при-
нижено відступили.

120. Чаклуни впали долілиць
121. зі словами: “Ми увірували в Гос-

пода Всесвіту!
122. У Господа Муси й Гаруна”.
123. Фир‘авн сказав: “Ви увірували

в Нього перш ніж я дозволив! Це – під-
ступ, який ви замислили в цьому місті,
щоб вигнати з нього жителів. Та я вам
покажу!

124. Я неодмінно відрубаю вам на-
вхрест руки й ноги, а потім обов’язково
розіпну вас усіх”.

125. Вони відповіли: “Ми повернемо-
ся до нашого Господа.

126. Ти мстиш нам тільки за те, що ми
увірували в знамення нашого Господа,
коли вони з’явилися до нас. Господи наш!
Пошли нам терпіння й упокій нас покірни-
ми [Тобі]”.

127. Знать із народу Фир‘авна запи-
тала: “Невже ти дозволиш Мусі та його
людям капостити на землі й відректися
від тебе та твоїх богів?” [Фир‘авн] відпо-
вів: “Ми вбиватимемо їхніх синів і зали-
шатимемо в живих жінок. Отак ми здо-
лаємо їх”.

128. Муса сказав своєму народові:
“Просіть допомоги в Аллаха й терпіть.
Бо земля належить Аллахові, Він дарує
її у спадщину тому зі Своїх рабів, кому
побажає, а майбутнє належить богобо-
язливим”.

129. Вони відповіли: “Ми кривдили і
до, і після твого приходу до нас”. [Муса]
сказав: “Може, ваш Господь погубить
ваших ворогів, зробить вас їх спадкоєм-
цями на землі і подивиться, як ви будете
поводитися”.

130. Ми вже покарали рід Фир‘авна
посухою й неврожаєм, – може, вони
одумаються.

131. Коли на них зійшла благодать,
вони сказали: “Отак нам належить”.
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Коли ж їх настигало лихо, вони припису-
вали [нещастя] Мусі та його прибічникам.
Насправді ж їхня доля належить Алла-
хові, проте більшість із них не розуміють
цього.

132. Вони сказали: “Які б ти не приво-
див нам знамення, щоб заворожити нас
ними, ми не повіримо тобі”.

133. Тому Ми наслали на них потоп19,
сарану, вошей, жаб і кров як ясні зна-
мення. Однак вони повели себе зарозу-
міло і стали грішниками.

134. Коли ж їх настигла [Наша] кара,
вони заблагали: “О Мусо! Помолися за
нас Господові твоєму, як Він домовився з
тобою. Якщо ти відвернеш від нас кару,
ми неодмінно повіримо тобі й обов’яз-
ково відпустимо з тобою синів Ісра’іла”.

135. Та як тільки Ми відвернули від них
кару до визначеного терміну, вони по-
рушили [клятву].

136. Тому Ми відплатили їм, утопив-
ши їх у морі за те, що вони вважали Наші
знамення брехнею і нехтували ними.

137. Ми дарували у спадщину тим,
хто був раніше слабким, східні та західні
землі. Ми благословили ці землі, і збу-
лося слово благе Господа твого, дане
синам Ісра’іла за те, чого вони натерпіли-
ся. Ми знищили вщент усе, що збудував
Фир‘авн та його люди, зруйнували те,
що вони споруджували.

138. Ми переправили синів Ісра’іла
через море; вони прийшли до людей, які
поклонялися своїм ідолам і сказали: “О
Мусо! Сотвори нам такого ж бога, як і
в них”. Він відповів: “Воістину, ви – неві-
гласи”.

139. У цих людей буде погублено те,
чого вони тримаються, й обернуться на-
марне їхні дії”.

140. [Муса] додав: “Невже я бажати-
му для вас яке-небудь інше божество,
крім Аллаха, тоді як Він возніс вас над
усім сущим!”

141. [Згадайте], як Ми врятували вас
від роду Фир‘авна, який чинив над вами
найжорстокішу наругу, вбиваючи ваших
синів і залишаючи в живих ваших жінок.
У цьому [для вас] – велике випробуван-
ня від вашого Господа.

142. Ми обіцяли Мусі тридцять ночей
і додали [ще] десять, так що термін спіл-
кування з його Господом склав  сорок

 ночей. Муса сказав своєму братові Га-
руну: “Будь замість мене серед мого
народу, чини справедливо і не ходи шля-
хом нечестивців”.

143. Коли ж Муса прийшов20 на при-
значений Нами термін і його Господь
заговорив з ним, [Муса] попросив: “Го-
споди! Дай мені поглянути на Тебе”. [Го-
сподь] відказав: “Ти Мене не побачиш,
але глянь на гору. Якщо вона непохитно
устоїть на своєму місці, то й ти Мене по-
бачиш”. І щойно Господь явив Себе горі,
Він обернув її на порох, а Муса впав не-
притомний. Отямившись, він вигукнув:
“Хвала Тобі! Каюся Тобі, і я – перший із
тих, хто увірував”.

144. [Господь] сказав: “Мусо! Я об-
рав тебе з-поміж людей для [передачі]
Моїх послань і Моїх слів. Тож бери те,
що Я дарував тобі, і будь вдячним”.

145. І Ми написали для нього на скри-
жалях заповіді і роз’яснення про все
суще. Тож тримайся за них міцно й на-
родові своєму накажи, щоби трималися
за щонайліпше21. Я покажу вам, де меш-
катимуть нечестивці.

146. Я відлучу від Моїх знамень тих,
хто несправедливо гонорує на землі.
Якщо вони побачать будь-яке знамен-
ня, то не повірять йому; коли ж побачать
праведний шлях, то не ступлять на нього,
а вгледівши шлях омани, оберуть його.
Усе це тому, що вони вважали Наші зна-
мення брехнею і знехтували ними.

147. Марні діяння тих, хто не визна-
вав ні Наших знамень, ні того, що вони
постануть [перед Нами] у Судний день.
Тож невже їм воздасться інакше, ніж за
те, що вони творили?”

148. Народ Муси, поки той був відсут-
ній, зі своїх прикрас відлив статую тель-
ця22, що мукав. Невже вони не бачили,
що він23 не розмовляв з ними і не вів їх
праведним шляхом? Вони почали покло-
нятися йому і стали нечестивцями.

149. Коли ж вони розкаялися й пере-
коналися, що потрапили в оману, то ска-
зали: “Якщо наш Господь не змилости-
виться над нами і не простить нас, то ми
неминуче зазнаємо збитку”.

150. Повернувшися до свого наро-
ду розгніваним і засмученим, Муса
сказав: “Мерзотно те, що ви скоїли
за моєї відсутності. Невже ви хочете
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 пришвидшити волю Господа свого?” І він
кинув скрижалі24, схопив свого брата25

за волосся і потягнув його до себе. Той
вигукнув: “О син моєї матері! Люди три-
мали мене за слабодуха і ледве було не
вбили. Не потішай мною ворогів і не за-
раховуй до грішників”.

151. [Муса] відповів: “Господи! Про-
сти мене й мого брата та осіни нас Твоєю
милістю, тому що Ти – Наймилосердні-
ший із милостивих”.

152. Тих, хто поклонявся тільцеві, не-
минуче спостигне гнів їхнього Господа, а
також приниження в цьому житті. Так Ми
відплачуємо тим, хто вигадує неправду.

153. Щодо тих же, хто творив лихі
справи, а потім покаявся й увірував, то,
воістину, Господь твій [навіть] після цьо-
го – Всепрощаючий, Всемилосердний.

154. Коли гнів Муси заспокоївся, він
підняв скрижалі, де було написано про
дороговказ і милість для тих, хто боїться
Господа свого26.

155. Муса відібрав зі свого народу
сімдесят чоловіків для призначеного
Нами часу. А коли їх настиг землетрус27,
Муса сказав: “Господи! Якби Ти захотів,
то погубив би їх раніше разом зі мною.
Невже Ти погубиш нас за те, що скоїли
якісь дурники з-поміж нас? Усе це – лише
іспит, яким Ти збиваєш із праведного
шляху, кого захочеш, і ведеш по ньому,
кого хочеш. Ти – наш покровитель, про-
сти ж і помилуй нас, адже Ти – Найкра-
щий із прощаючих!

156. Приготуй нам у цьому житті гар-
ну долю, і в майбутньому: ми пішли пря-
мо до Тебе!” Він сказав: “Карою Моєю
Я вражаю, кого захочу, а милість Моя
поширюється на все. Тому Я приготую її
тим, хто богобоязливий, дає пожертву й
вірує в Наші знамення;

157. хто йде слідом за посланцем,
пророком із народу28, записи про якого
вони знаходять у своїй Торі та Євангелії,
котрий спонукає їх до добра й утримує
від зла, дозволяє їм блага й забороняє їм
мерзоти, знімає з них тягарі та кайдани,
що були на них. Саме ті, хто увірував у
нього, хто підтримував його, допомагав
йому, й пішов за світлом, що зійшло за
ним, – вони будуть щасливими!”

158. Скажи: “О люди! Я – посланець
Аллаха до вас усіх від Того, Кому нале-

жить влада над небесами та землею, –
не існує жодного іншого божества, крім
Нього; Він воскрешає й умертвляє. Тож
віруйте в Аллаха та Його посланця – про-
рока, з народу, – який вірує в Аллаха та
Його слова, і ступайте слідом за ним, –
може, ви підете праведним шляхом!”

159. Серед людей Муси були такі, хто
спрямовував за істиною, і чинив по ній
справедливо.

160. Ми розділили їх на дванадцять
колін – громад. Ми вселили Мусі, коли
його народ просив у нього пити: “Удар
своєю патерицею об камінь!” І забило
звідти дванадцять джерел; кожна гро-
мада знала, звідки їм пити. І осінили Ми
їх хмарою і зіслали на них манну та пере-
пелів. Їжте блага, якими Ми вас наділи-
ли! Не Нас вони образили, а самих себе
скривдили!

161. [Згадай, Мухаммаде], як було
сказано їм: “Поселіться у цьому місті29,
їжте там, що захочете, і говоріть:
“Відпусти нам гріхи!”. Входьте у врата,
падаючи долілиць, і Ми простимо вам
ваші провини. Ми примножимо [статок]
благодійникам!”

162. Однак нечестивці замінили ска-
зані їм слова іншими. Тому наслали Ми
на них кару з небес за те, що вони чинили
несправедливо.

163. Запитай їх про місто30, розташо-
ване на березі моря, як [його жителі] по-
рушували суботу, коли в суботній день,
піднімаючись, припливали до них риби.
Але коли вони не святкували суботи, ті
не припливали до них. Отак Ми випробо-
вуємо їх за те, що вони грішили!

164. [Згадай] також, як дехто з лю-
дей питав: “Навіщо ви умовляєте людей,
яких Аллах погубить або жорстоко пока-
рає?” Вони відповіли: “Щоб виправдати-
ся перед вашим Господом, і, до того ж,
може, вони стануть богобоязливими!”

165. Коли ж вони забули те, про що
їх перестерігали, Ми врятували тих, хто
утримував від гріха, а нечестивців жорс-
токо покарали за їхні гріхи.

166. Коли ж вони гордовито знехту-
вали тим, що їм забороняли, Ми сказали
їм: “Оберніться на мерзотних мавп!”

167. [Згадай] як возвістив Господь
твій, що Він неодмінно посилатиме до
них аж до самого дня воскресіння тих,
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хто щонайжорстокіше каратиме їх. Дос-
теменно, Господь твій швидкий щодо
кари, і, воістину, Він – Всепрощаючий,
Всемилосердний!

168. Тож поділили Ми їх по землі на
громади – одні з них праведні, інші –
 нав паки. І випробовували Ми їх добром і
злом, аби вони повернулися [до Нас]!

169. Після них залишилися спадкоєм-
ці, які успадкували (Святе) Письмо. Вони
надавали перевагу земним благам і го-
ворили: “Нас буде прощено!” А якби
трапилось їм яке інше благо, вони взяли
б і його! Хіба не заповідалося їм у (Свя-
тому) Письмі, щоб вони говорили про
Аллаха тільки правду? А вони ж вивчили,
що було в ньому. Прийдешнє життя кра-
ще для тих, хто богобоязливий. Тож не-
вже ви не одумаєтеся?

170. А ті, хто дотримується (Святого)
Письма і вистоює молитву, – то Ми ж не
залишимо без винагороди благодійни-
ків!

171. [Згадай], як Ми вознесли над
ними гору, неначе хмару, і думали вони,
що вона впаде на них. Міцно тримайтеся
того, що Ми дарували вам, пам’ятайте,
що там, – може, ви будете богобоязли-
вими!

172. [Згадай, Мухаммаде], як Го-
сподь твій витяг із синів Адама, зі спин їх,
їхнє потомство і змусив їх засвідчити про-
ти самих себе: “Хіба Я не Господь ваш?”
Вони сказали: “Авжеж, ми свідчимо...”
Щоб ви не сказали в День воскресіння:
“Ми не знали про це”.

173. Або не сказали б: “Адже й рані-
ше батьки наші додавали Аллахові спіль-
ників, а ми – потомство після них. Невже
Ти погубиш нас за те, що творили легко-
духи?”

174. Отак Ми роз’ясняємо знамен-
ня, – може, вони повернуться!

175. Розкажи їм оповідку про того,
кому Ми дарували Наші знамення, а він
знехтував ними. Шайтан же обернув
його на свого прибічника, так що той за-
блукав.

176. А якби Ми захотіли, то возвисили
б його ними31. Та він спокусився земними
благами й підкорився своїй пристрасті.
Він неначе пес: замахнешся на  нього –
огризається й облишиш його, – теж
огризається. Це – притча про людей,

котрі вважали Наші знамення брехнею.
Тож розповідай же їм цю оповідку, аби
вони задумалися!

177. Поганий приклад тих людей, ко-
трі вважали Наші знамення брехнею:
вони самі себе скривдили!

178. Той, кого веде Аллах, іде пра-
ведним шляхом; а ті, кого Він уводить в
оману, зазнають збитку.

179. Ми сотворили для геєни бага-
то джиннів і людей: вони мають серця,
якими не відчувають, очі, якими вони не
бачать, вуха, якими не чують. Вони – не-
наче худоба, заблукали навіть більше.
Вони – безтямні.

180. Аллаху належать найкращі іме-
на; тож зовіть Його ними та облиште тих,
хто сперечається щодо Його імен. Вони
отримають плату за те, що чинили!

181. З-поміж тих, кого Ми сотворили,
є люди, котрі ведуть праведним шляхом,
керуючись справедливістю.

182. А тих, хто вважав Наші знамення
брехнею, Ми покараємо крок за кро-
ком так, що вони не й підозрюють.

183. Я даю їм відстрочку, бо Моя хит-
рість – незламна.

184. Невже їм не приходило в голову,
що їхній побратим не божевільний? Адже
він – тільки ясний перестерігач.

185. Невже вони не задумувались про
владу над небесами та землею, про все,
що сотворив Аллах, про те, що, може,
наближається їхній час? Якій же оповідці
тоді вони повірять?

186. Для тих, кого збиває зі шляху Ал-
лах, не існує проводиря, і Він залишає їх
сліпо блукати у своїй омані.

187. Вони запитують тебе про Годи-
ну: коли ж вона настане? Скажи: “Про
неї знає тільки мій Господь, тільки Він
визначить її час. Тяжка вона на небесах
і на землі. Настане вона для вас тільки
зненацька”.

Вони запитують тебе, нібито ти знаєш
про неї. Скажи: “Про це знає тільки Ал-
лах, однак більшість людей не знає”.

188. Скажи: “Я не маю влади при-
нести самому собі ані користі, ані шко-
ди, якщо того не побажає Аллах. Якби
я знав потаємне, то примножив би собі
всіляке добро, а зло би мене зовсім не
зачепило. Адже я – тільки перестерігач і
провозвісник для тих, хто вірує”.
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189. Він – Той, Хто сотворив вас з єдиної
душі і зробив із неї пару, щоб знаходити
спокій із нею. Коли ж він зійшовся з  нею32,
вона понесла легку ношу і пішла з нею;
коли ж вона обважніла, вони обоє воззва-
ли до Аллаха, Господа їхнього: “Якщо Ти
подаруєш нам праведного [сина], ми неод-
мінно будемо Тобі вдячними!”

190. А коли Він подарував їм тако-
го сина, вони додали Йому спільників у
тому, що Він дарував їм. Однак Аллах
вище тих, кого вони додають Йому у
спільники!

191. Невже вони долучають Йому
спільниками тих, що нічого не створю-
ють, а самі сотворені

192. й не можуть допомогти ані їм,
ані самим собі?

193. Якщо ви зовете їх до прямого шля-
ху, вони не йдуть за вами. Байдуже для
вас: чи зватимете ви їх чи будете мовчати.

194. Ті, кого ви призиваєте крім Ал-
лаха, – такі ж самі раби, як і ви! Зовіть
же їх, і нехай вони одзовуться, якщо ви
правдиві!

195. Невже вони мають ноги, якими хо-
дять, чи мають руки, якими вони беруть,
або мають очі, якими бачать, чи вуха, яки-
ми чують? Скажи: “Покличте ваших спіль-
ників, а вже потім хитруйте проти мене і
не давайте мені перепочинку!

196. Мій покровитель – Аллах, Який
спустив Книгу, і Він покровительствує
праведникам!

197. А ті, кого ви призиваєте крім
Нього, не можуть допомогти ні вам, ні
самим собі”.

198. Якщо ти зовеш їх до праведного
шляху, вони не слухаються. Ти бачиш, як
вони дивляться на тебе, та [нічого] не ба-
чать.

199. Будь поблажливим, спонукай до
добра і цурайся невігласів!

200. А якщо тебе оповиє яка-небудь
примара од шайтана, шукай притулку в
Аллаха, бо Він – усе чує, все знає!

201. Якщо богобоязливих торкнеться
облуда від шайтана, вони згадують [його
підступи], і ясно бачать [їх].

202. А їхні «побратими» посилюють у
них оману і вже не відступають.

203. Якщо ти не приводиш їм  якого-
небудь знамення, вони питають: “Чи ти
його ще не знайшов?” Скажи: “Я тіль-
ки йду за тим, що мені вселено в Од-
кровенні від Господа мого. Це – ясні
докази від вашого Господа, прямий
дороговказ і милосердя для віруючих
людей”.

204. А коли декламується Коран, то
прислухайтеся й мовчіть, аби вас було
помилувано!

205. Згадуй Господа свого в душі
смиренно і зі страхом, без гучних слів – і
вранці, і ввечері, – не нехтуй!

206. Ті, хто коло Господа твого, не
зневажають служінням Йому, а про-
славляють Його і поклоняються Йому!

1 Цей фраґмент є частиною повного перекладу тексту Корану, що публікується протягом
2002–2005 років у таких періодичних виданнях, як “Східний світ”, “Сходознавство” і “Ятрань”.

2 Тобто рід Адама.
3 З раю на землю.
4 у День воскресіння.
5 Інтерполяція за екзегезою. Ал-Кибла (“те, що навпроти”) – напрям на Мекку, точніше на

Кя‘бу, якого необхідно дотримуватися під час виконання молитви та низки ритуалів [докладніше
див.: Резван Е. 1991, 136–137].

6 Поширена коранічна ідіома, яка буквально означає “зі шляху Аллаха”.
7 Екзегеза по-різному тлумачить це місце: поміж раєм та пеклом [Куртубі, Ібн Кясір]; меш-

канцями раю та пекла [“Джалалейн”]; поміж раєм та пеклом або поміж його мешканцями [Ібн
ал-Хатиб].

8 ‘Мури’ (ар.: ’a‘rāf, одн.: ‘urf) – букв.: ‘узвишшя’, про які тут йдеться, ввійшли до назви всієї
сури. Лексему часто перекладають як ‘перепони’ [Саблуков, Крачковський, Гафуров], подеколи
залишають у назві сури без перекладу – ал-’А‘рāф [Богуславський, Порохова]. М.-Н. Османов
переклав це слово як ‘огорожі’, А. Юсуф ‘Алі – Heights ‘висоти’, А. Арбері – battlements ‘зуб-
часті стіни; зубці (стін, веж); високі (зубчасті) вершини гір’. За тлумаченням Ібн Манзура, який
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 наводить у своєму словнику приклад на вживання слова ’а‘рāф саме з цього аяту, воно має зна-
чення піщаного пагорба, гірського узвишшя, а в розглядуваному контексті – високих стін, або
мурів (з посиланням на аз-Заджджаджа). Так само й екзегети вважають, що тут йдеться про ви-
сокі мури між мешканцями раю і пекла. Щодо ‘мешканців мурів’ (’ashāb al-’a‘rāf), то, на думку
одних коментаторів, це – люди, благодійні, та при цьому грішні вчинки їх кількісно зрівнялися:
вони не удостоїлися потрапити ані до раю за перші, ані не можуть бути покарані заточенням до
пекла за другі. Відтак, вони перебувають на тих мурах, де завіса відділяє їх як від раю, так і від
пекла. Інші коментатори вважають, що тими мешканцями є пророки чи ангели [Лісан ал-‘араб
IV:2901]. Мухаммад ‘Алі вважає, що ’а‘рāф – це певне місце, розташоване поміж раєм та пеклом,
а його мешканці – праведні слуги Аллаха, котрі згадуються як Його наближені в LVI:10–11. До
того ж, пророки становлять особливий клас і виступають свідками над своїми народами [Садец-
кий 339–340, прим. 890]. Спираючись на такі тлумачення, Р. Бел ототожнив ’а‘рāф з чистилищем
[Watt 1970, Index, 234].

9 Тими прикметами є жовтий колір радісних усміхнених облич мешканців раю та чорно-сірий
колір облич мешканців пекла [Ібн Манзур, Лісан ал-‘араб IV:2901].

10 З гарною землею порівнюють віруючих, з негожою – невірних.
11 Тут і далі слово “брат” вживається в метафоричному, а не в родинному сенсі, тобто

“одного з вас”.
12 Інтерполяція за екзегезою [Табарі, Куртубі, “Джалалейн”, Ібн ал-Хатиб та ін.].
13 Інтерполяція за “Джалалейн”.
14 Буквально: “шляху Аллаха”.
15 У більшості російськомовних перекладів ужите тут дієслово минулого часу -afaw пере‘ عَفَوا

кладено gj-syijve: “забыв первое” [Богуславський], “не замечали уже” [Саблуков], “успокаива-
лись” [Крачковский, Гафуров], “становились благополучними” [Садецкий], тобто дотримуючись
основної семантики кореня ‘FW. Проте всі автохтонні коментатори [Табарі, Куртубі, Байдаві,
Джалалейн, Ібн ал-Хатиб та ін.] одностайні щодо тлумачення такої лексеми, як “множитися”. Це
фіксує й арабська лексикографічна традиція з посиланням на даний коранічний пасаж. Ібн Ман-
зур, зокрема, зазначає: ‘afā l-qawmu: katurū. Wa-fī t-tanzīl “hattā ‘afaw” [Lisān al-‘arab IV:3020].
Тому англомовні переклади, приймаючи саме це трактування, подають: they became many [Shakir],
they grew [Pickthal, Yusuf Ali], they multiplied [Arberry] і т. д. Очевидно, під впливом західноєвро-
пейських перекладів, сучасні російські перекладачі погодилися на те саме: “и множили добро и
отроков (в потомстве)” (Порохова), “множились они, обретали благоденствие” [Османов].

16 Інтерполяція за екзегезою.
17 За екзегезою, Муса був негром [Куртубі]. Так само вважає І.Ю. Крачковський [с. 547, прим. 41].
18 Пор.: VII:115–117 з Вих. 7:8–13.
19 Екзегеза по-різному тлумачить вжиту тут лексему tūfān: дехто з коментаторів вважає, що

це слово означає “масова загибель, епідемія, чума”. Окремі перекладачі [Шакир, Юсуф ‘Алі,
Мухаммад ‘Алі] віддавали перевагу саме цьому тлумаченню. До нього певною мірою спонукає й
лексикографічний матеріал: Ібн Манзур, зокрема, подає обидва значення: 1) злива, повінь, потоп;
2) смерть, погибель, проте вважає, що в даному аяті слово вжито у другому з них [Lisān al-‘arab
IV:2723–2724].

20 На гору Синай.
21 У тому, що написано.
22 Як ідола для поклоніння.
23 Тобто тілець.
24 Пор.: “І сталося, коли він наблизився до табору, то побачив теля те та танці... І розпалився

гнів Мойсеїв, і він кинув таблиці з рук своїх, – та й розтрощив їх під горою!...” [Вихід 32:19].
25 Гаруна.
26 Пор.: Вихід 34 про те, як було відновлено скрижалі. В Корані ця подія описана по-іншому:

в ньому не сказано, що скрижалі було розтрощено, а потім відновлено.
27 На горі Синай.
28 Вжитий тут відносний прикметник ’ummī Г. Саблуков переклав як “неученый”, Д.Н. Бо-

гуславський – “неграмотный”, І.Ю. Крачковский – “простец”, М.-Н. Османов – “не знающий
Писания”, Т.А. Шумовський – “простодушный”, В. Порохова – “необразованный, неученый”,
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Ю. Алі – “unlettered” (“не грамотний”); Піктхол: “who can neither read nor write” (“той, хто не вміє
ні читати, ні писати”).

Екзегети та лексикографи фіксують три значення лексеми ’ummī: 1) “неграмотний, той, хто не
вміє ані читати, ані писати”; 2) “доісламський араб, язичник”, не знайомий зі Святим Письмом;
3) “мекканець, тобто людина родом із Умм ал-Кура (“Матері міст”) – Мекки”.

З огляду на те, що в Мецці й в Аравії в цілому люди були знайомі з писемністю й матеріалами
для письма, може виникнути запитання: чи вмів сам Мухаммад читати й писати? Для мусульман
стало практично догмою, що він не вмів ні того, ні іншого – це підкреслювало чудо Корану. Ранні
мусульмани не мали твердої думки, але в цілому вони схилялися до такого ж висновку. Одним із
головних аргументів було те, що в аятах VII:157–158 щодо Мухаммада вживається прикметник
уммі. Значення “неписьменний” цьому слову приписували, посилаючись на аят II:78, “і серед
них є неуки (уммійун – мн. від уммі), хто знає не Святе Письмо, а тільки вигадки” [Рибалкін 2002,
116]; мусульмани доводили, що вони – уммійун – не знали Книги, оскільки не вміли ні читати,
ні писати. Проте, якщо перечитати цей аят уважно, відкинувши традиційне упереджене тлума-
чення, природно визнати, що в ньому говориться про людей, що не мають записаних священ-
них книг. Дане значення узгоджується й з іншими випадками вживання цього слова в множині,
що зустрічається в аятах III:20 (?), 75; LXII:2. У перших двох випадках умміййун асоціюються
з іудеями, але вони відрізняються від них, а в останньому про Мухаммада говориться як про
посланця, що з’явився “серед уміййун, одного з них”. Усі ці факти, по суті, підтверджують, що
уммі означає “не-єврей”, або “не-іудей”, й що воно походить від єврейського виразу уммот ха-
‘олам – “народи цього світу”. Цілком імовірно, що араби також вживали цю лексему в значенні
“той, хто належить до умми, або громади”, і в такому випадку уммі можна було б перекласти як
“місцевий”, тобто такий, що належить арабській громаді. Таке тлумачення надає сенсу слово-
сполученню ан-набі’ ал-уммі, що зустрічається в аятах VII:157–158. Він – не-іудей, а “свій”,
місцевий пророк, посланий до арабів із їхнього ж середовища, з народу. Таким чином, Коран не
містить доказів того, що Мухаммад був зовсім неписьменний; це, швидше, свідчення того, що
він був необізнаний з Писаннями іудеїв та християн [Докладніше про термін уммі див.: Horovitz
1926, 52f.; R. Paret, ‘Ummī’ // EI; Günter 2002, 1–26; E. Geoffroy, ‘Ummī’ // EI, new ed., X:864].

Такого ж висновку можна дійти, дослідивши ще один аят – XXIX:48, на підставі якого іноді
роблять висновок про те, що Мухаммад не вмів писати. Слідом за мусульманськими коментато-
рами, Сейль перекладав цей аят у такий спосіб: “раніше ти не міг прочитати жодної книги, як не
міг написати її твоєю правою рукою”; однак, більш точно варто було б перекласти так: “колись ти
не читав уголос жодної книги й не записував її твоєю правою рукою”. Вжите тут дієслово таля,
як і дієслово кара’а, від якого походить слово кур’ан, означає одночасно й “читати”, і “читати
вголос, рецитувати”. На підставі того, що нам відомо про особливості епохи Мухаммада, більш
прийнятним перекладом було б саме “читати вголос, рецитувати”. Буквально цей аят означає,
що Пророк не був читцем або автором попередніх писань (тобто не був священиком або пере-
писувачем). Це підтверджується такими словами: “у такому випадку ті, хто не визнають [твоїх
претензій], завагаються”; тобто, заслужено запідозрять його в простому повторенні того, що він
виніс із цих писань. Тут ми знову не знаходимо нічого, що підтверджувало б, що Мухаммад не
вмів ні читати, ні писати.

Свідчення, які ми знаходимо в хадисах, настільки ж непереконливі. У розповіді про Заклик
до Мухаммада стати посланцем говориться, що, коли ангел сказав йому: “ікра’ (читай уголос)”,
він відповів: “ма акра’у”, що може означати “Я не вмію читати вголос”, або ж “Що мені читати
вголос?”. Припускається, що це найдавніша версія хадиса. Вчені мужі, які прагнули підкреслити
чудесність Корану, вибирали, природно, першу інтерпретацію. Однак, існують і більш пізні вер-
сії хадисів, у яких відповідь Мухаммада звучить так: ма ана бі-кари’ін, і це може означати тільки
“Я не декламатор (або читець)”. При цьому існують хадиси, в яких відповідь Мухаммада має
форму маза акра’у, що може означати лише “Що мені читати?”. Імовірно, що останній варіант і
був первинним. Отже, тут ми також не знаходимо однозначного свідчення того, що Мухаммад не
вмів ані читати, ані писати.

Проте якщо визнати, що хадиси в цілому достовірні, вони не доводять, що Пророк умів пи-
сати. Коли говориться про те, що Мухаммад писав, це найчастіше означає лише те, що він від-
давав розпорядження відправити лист: добре відомо, що в останні роки свого життя він наймав
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секретарів. У деяких версіях розповіді про укладення договору при ал-Худайбіййі в 628 р. ствер-
джується, що він писав своєю власною рукою. Представник мекканців виступив проти титулу
“Посланник Бога” у заголовку договору, тому Мухаммад велів ‘Алі, який виконував роль сек-
ретаря, замінити його на “син ‘Абд Аллаха”. Коли ‘Алі відмовився, Мухаммад взяв документ
і власноручно викреслив заголовок, що викликало заперечення; у деяких версіях також дода-
ється, що він власною рукою написав інше формулювання. Весь епізод з відмовою ‘Алі цілком
міг бути вигаданий його прихильниками в політичних цілях. Заперечення проти цього титулу
і його викреслювання, можливо, побічно підтверджується настійним твердженням, про те що
“Мухаммад – посланець Бога” в аяті XLVIII:29; однак, з інших версій цього хадиса, можна при-
пустити, що заперечення було висловлено ще до того, як титул було написано, при цьому не
згадується про жодні зміни в документі. Отже, і тут свідчень про те, що Мухаммад що-небудь
писав, недостатньо.

Більш переконливий, хоча й непрямий доказ можна дістати з розповіді про похід на Нахлу
за два місяці до битви під Бадрі. Попередні походи були невдалими, бо деякі жителі Медини
передавали відомості про плани Мухаммада його ворогам. Щоб уникнути відпливу інформації,
командирові походу на Нахлу було видано запечатані накази – письмові інструкції, які він не
повинен був відкривати, доки вони не опиняться на відстані двох днів шляху від Медини. Не
зовсім зрозуміло, чи наймав Мухаммад секретарів на ранньому етапі своєї діяльності в Медині,
чи ні; у будь-якому випадку необхідність у таємності була настільки велика, що довірити напи-
сання листа можна було тільки дуже відданій і відповідальній людині, тому цілком імовірно, що
Мухаммад написав цей лист власноручно.

Таким чином, ми не маємо переконливих доказів того, що Мухаммад умів писати; однак
свідчення, що знаходяться у нашому розпорядженні, однозначно не виключають такої можли-
вості. Він цілком міг навчитися цього мистецтва в самій Мецці. Зважаючи на те, що замолоду
Мухаммад займався купецькими справами Хадиджі, а, можливо, і своїми власними, він також
повинен був уміти вести звітність. Глузування мекканців з “казок предків, які він велів записати
для себе (!), і які читаються йому вранці та ввечері” (XXV:5, навіть якщо вислів ’іктатаба має
на увазі “він наказав записати їх для себе”), на думку критиків, свідчать щонайменше про те, що
Мухаммад мав справу з якимось матеріалом для письма. Заперечення, яке міститься в наступ-
ному аяті прямо не заперечує того, що це було саме так. До того ж, заперечення в аяті XVIII:109
проти передбачуваного глузування про багатослівність одкровення – “якби море було чорнилом
для слів Господа мого, то висохло б море раніше, ніж висохли б слова Господа мого, навіть якби
Ми додали ще більше” – і подібний з ним аят, де йдеться про всі дерева у світі, як про “пір’я”
для письма (калам), повинні вказувати на те, що чорнило і “перо” використовувалися для запису
одкровення (XXXI:27).

Тож чи можна відповісти на запитання: вмів Мухаммад читати й писати, чи ні? Цілком
імовірно, що він умів читати й писати на рівні пересічного мекканського купця. Водночас, вра-
ховуючи загальний розгляд форми біблійних оповідей у Корані й те, що уммі означає людину,
не знайому з Писаннями минулого, за факт можна прийняти те, що Мухаммад ніколи не читав
Біблію й навіть не просив інших прочитати її для себе (див. аят II:78). Такі висновки зовсім не су-
перечать доктрині про чудесне походження Корану. Тут можна додати ще одне: деякі теоретики
стверджують, що одна людина може бути неписьменною, але культурною, а інша – грамотною,
але некультурною. Перша може бути джерелом традиційних знань, тоді як інша може розгу-
бити їх у спробах навчитися читати низькопробну літературу. Цілком очевидно, що незалежно
від того, був Мухаммад грамотним чи ні, за мекканськими мірками тих часів він був людиною
культурною, що, схоже, використовувалося за будь-якої спроби відстояти чудесне походження
Корану [Watt 1970, 32–36].

29 Єрусалимі (за екзегезою).
30 Ейлат [Ібн Кясір, “Джалалейн”, Ібн ал-Хатиб та ін.].
31 Знаменнями.
32 Букв.: “покрив її”.
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